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Preface

"The sccond half of 1976 ushered in a long-awaited academic spring. The beginnng of
a new era made it possible for us to begin compilng a contemporary and a more com-
prehensive Manchu-Chinese dictionary guided by the latest theories of lexicography.
Under the endorsement of the Institute of Nationality Studies of the Chinese Acade-
my of Social Sciences, this Manchu-Chinese dictionary was listed as one of the Insti-
tute’s major research projects.

The initial stage involved the collection of words, using han i araha nonggime

toktobuha manzhu gisun i buleku bithe and manzhu gisun i uheri isabuha bithe as two

preliminary models. Joining me in this stage of the work at the end of 1976 were my
colleaguc and wife Ms. Shu-lan Li. and my collecague Mr. Qing feng Wang from the
Manchu-Tungusic Languages Research Group. The words collection period lasted
until the beginning of 1978 during which time 1 had drawn up a compilation metho-
dology which became the theoretical foundation of *A Comprehensive Manchu- Chi-
nese Dictionary ™.

Suffice it to say that compiling a functional Manchu-Chinese dictionary with an
academic orientation is not a simple task., Not only does the Dictionary need to incor-
porate a broad knowledge of related disciplines such as history, philosophy and
sctence, in addition 1o linguistics, it also requires an ideal language cnvironment and
an enarmous manpowecr and time commitment.

In the fall of 1978, Ms. Li, Mr. Wang and [ spent four months in Chabchal, a
small. quiet town bordering the Former Soviet Union in the Northwest corner of the
P. R. C., where the majority of the population spoke Sibe — a spoken form of
Manchu. We were cxtremely fortunate to have established a good working relation-
ship with the native Sibe-speaking researchers, who provided us with much needed
help in gathering primary matertals and conducting some other research. Necdless to
say., it was an ideal research environment. Some of the Sibe researchers later joined
us 4s permanent members of the core Dictionary working group. These members arc
Messrs. Zhong Qians zhen yuan Yang, Kicheshan, Nasunbatu, and Shanbe. who
cventually came to work with us in Beijing where we began our formal compilation
work in 1979, using the compilation methodology. However, duc to the shortage of
funding for the Dictionary’s publication, the work was interrupted in 1981 and was
not resumed until 1691, when additional funding was provided by the National Social
Sciences Research Foundation and the Institute of Nationality Studies. The Xinjiang
People’s Publishng House assumed the responsihility for the Dictionary’s publication
in 1991,

More than a decade has passed between our initial work in 1979 and the securing



of further funding in 1991, During this period. linguistics and ity related disciplines
had scen tremendous progress and had experienced many breakihroughs. As a re-
sult, the Dictonary we had compiled in the ‘807s appeared to be somewhat inade
guate. In November 1991. {our members of the Dictionary group 1 together with
Ms. 1iand Messrs. Wang and Kicheshan started a major revision of the Dictionary’
+ first edition by supplementing new materials. new definitions. and new illustra-
tions. In addition, we decided to add an Index and six appendices, including: “Vo-
cabulary Indexed by Twelve Manchu Word Siems”; *A Concise Comparative
Manchu-Chinses Vocabulary Indexed by Chincse Phonetic Alphabet™; and *A Con-
cise Comparative Manchu-English  Vocabulary Indexed by English Alphabet”.
The revisi on work lasted approximately one year. In November 1992, the newly re
vised dictionary was senl to the printer,

Those who arc familiar with the Manchu language would know that the Qing
Dynasty was known for its unique progress in the compilation of Manchu diction
aries, In the Dynasty’s three hundred year history, there had been more than seventy
kinds of dictionaries published, including the widely recognized han i araha manzhu

isun i buleks bithe. Alter the 19th century, there were several Manchu dictionaries

compiled in other coumtries. Although these doctionaries contributed greatly to re-
search on the Manchu language . they are no longer suited for the needs of contemypo
rary readers due to historical and other limitations. As a result. *A Comprehensive
Manchu-Chinesc Dictionary” attempts ta incorporate the merits of these dictionarics
and at the same time strives Lo achieve new heights.

“A Comprehensive Manchu-Chinese Dictionary”. has used as its sources more
than sixty documents, primarily Manchu original literature and manuscripts from
various literary genres and styles. Supplementing these Manchu originals werc some
carefully sclected translated works from Chinese to Manchu. From these materials .
more than 20,000 examples sentences are selecied to illustrate the meaning and the
usage of words under various grammatical and historical contexts. Different from the
earlier dictionaries which offcred few examples of usage, “A Comprehensive
Manchu Chinese Dictionary” has made every effort to provide as many illustration
sentences as possible using Manchu original materials, focusing particularly on accu-
rately describing the nuances and analyzing the forms and functions of the words and
phrases. Many of the 20,000 plus examples have heen selected afier in-depth re-
search.

Whenever required, the authors have provided special pronunciations or gram-
matical {orms associated with words which are exceptions. Since Manchu was the of-
ficial language of the Qing Dynasty. there had becn special terminology such as the
names of civil and administrative organs and titles of government officials. This Die
tionary has collected these terms and provided explanations. Dus to the fact that
Manchu is not a living language . we have used both the traditional Manchu spellings
and latin variant spellings. We have also provided Manchu-Chinese and Manchu-
English indices to enable readers to find Manchu words using a Janguage with which



he or she is most familiar.

In short. it is not the authors' intention 1o duplicate carlierdictionarics and to
make “A Comprehensive Manchu- Chinese Dictionary™ a collection of comparative vo-
cabulary. Rather, we have attempted to compile a dictionary that can be used both as
a resaurce for academic research and as a learning taol for the Manchu language.

Compiling “A Compreheasive Manchu Chinese Dictionary” was not merely an
academic activity, but a historical responsibility. Regrettably. between the founding
of the Republic of China and the vonception of the Dictionary’s methodology . seventy
years have passed. during which time there had not been a comprchensive dictionary
such as this one written in China. As China, which is the homeland of Manehu and
the cradle of its culturc, is endowed with a wealth of research materials unavailable
to Manchu scholars in other parts of the world. we feel compelled 10 do our best to
fill this histarical gap.

The Dictionary has benefited from the suggestions and criticism of many experts
and colleagues. T would like to take this opportunity to express my gratitude for their
valuable input, I would like to express my decpest appreciation to Professor Shi-
chang Yu of the Institute of Nationality Studies and Mr. Zhi giang Zhao of the Bei

jing Manchu Studies Institute for having read through part of the Dictionary and for

nuking valuable suggestions. My thoughts have also gone to my colleagues scattered
around the country (who are unable to celebrate the Dictionary's publication
together) without whose dedication. resourcefulness and tircless work . the making
of a 2. 8 million-word-cdictionary {without the aid of a computer) would have been
unthinkable.

In closing, I would like to point out that in 1976, when we first cmbarked on cur
Journey into making this Dictionary, Manchu Studics was still in the doldrums. To-
day, Manchu studies have cxperienced a major revival. Tt is my helief that with the
many talents in the field, we will see more progress made in the rescarch of the
Manchu language , history and culture. It is a great comfort to my colleagues and 1t
be able to contribute our limited efforts to Manchu studies through A Comprehen-
sive Manchu-Chinese Dictionary”.

Zeng-yt Hu
The Tnstitute of Nationality Studies
The Chinese Academy of Social Scicnees.
Beijing, People’s Republic of China
November, 1993
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Preface

"The sccond half of 1976 ushered in a long-awaited academic spring. The beginnng of
a4 new era made it possible for us to begin compilng a contemporary and a more com-
prehensive Manchu-Chinese dictionary guided by the latest theories of lexicography.
Under the endorsement of the Institute of Nationality Studies of the Chinese Acade-
my of Social Sciences, this Manchu-Chinese dictionary was listed as one of the Insti-
tute’s major research projects.

The initial stage involved the collection of words, using han i araha nonggime

toktobuha manzhu gisun i buleku bithe and manzhu gisun i uheri isabuha bithe as two

preliminary models. Joining me in this stage of the work at the end of 1976 were my
colleague and wife Ms. Shu-lan Li. and my colleague Mr. Qing feng Wang {rom the
Manchu-Tungusic Languages Research Group. The words collection period lasted
until the beginning of 1978 during which time 1 had drawn up a compilation metho-
dology which became the theoretical foundation of “A Comprehensive Manchu- Chi-
nese Dictionary ™.

Suffice it to say that compiling a functional Manchu-Chinese dictionary with an
academic oricntation is not a simple task., Not only does the Dictionary need to incor-
porate a broad knowledge of related disciplines such as history, philosophy and
sctence, in addition 1o linguistics, it also requires an ideal language cnvironment and
an enarmous manpowecr and time commitment.

In the fall of 1978, Ms. Li, Mr. Wang and [ spent four months in Chabchal, a
small. quiet town bordering the Former Soviet Union in the Northwest corner of the
P. R. C., where the majority of the population spoke Sibe — a spoken form of
Manchu. We were cxtremely fortunate to have established a good working relation-
ship with the native Sibe-speaking researchers, who provided us with much nceded
help in gathering primary matertals and conducting some other research. Necdless to
say., it was an ideal research environment. Some of the Sibe researchers later joined
us 4s permanent members of the core Dictionary working group. These members arc
Messrs. Zhong Qians zhen yuan Yang, Kicheshan, Nasunbatu, and Shanbe. who
cventually came to work with us in Beijing where we began our formal compilation
work in 1979, using the compilation methodology. However, duc to the shortage of
funding for the Dictionary’s publication, the work was interrupted in 1981 and was
not resumed until 1691, when additional funding was provided by the National Social
Sciences Research Foundation and the Institute of Nationality Studies. The Xinjiang
People’s Publishng House assumed the responsihility for the Dictionary’s publication
in 1991,

More than a decade has passed between our initial work in 1979 and the securing



of further funding in 1991, During this period. linguistics and ity related disciplines
had scen tremendous progress and had experienced many breakihroughs. As a re-
sult, the Dictonary we had compiled in the ‘807s appeared to be somewhat inade
guate. In November 1991. {our members of the Dictionary group 1 together with
Ms. 1iand Messrs. Wang and Kicheshan started a major revision of the Dictionary’
+ first edition by supplementing new materials. new definitions. and new illustra-
tions. In addition, we decided to add an Index and six appendices, including: “Vo-
cabulary Indexed by Twelve Manchu Word Siems”; *A Concise Comparative
Manchu-Chinses Vocabulary Indexed by Chincse Phonetic Alphabet™; and *A Con-
cise Comparative Manchu-English  Vocabulary Indexed by English Alphabet”.
The revisi on work lasted approximately one year. In November 1992, the newly re
vised dictionary was senl to the printer,

Those who arc familiar with the Manchu language would know that the Qing
Dynasty was known for its unique progress in the compilation of Manchu diction
aries, In the Dynasty’s three hundred year history, therce had been more than seventy
kinds of dictionaries published, including the widely recognized han i araba manzhu

isun i bulcks bithe. Alter the 19th century, there were several Manchu dictionaries

compiled in other coumtries. Although these doctionaries contributed greatly to re-
search on the Manchu language . they are no longer suited for the needs of contemypo
rary readers due to historical and other limitations. As a result. *A Comprehensive
Manchu-Chinesc Dictionary” attempts ta incorporate the merits of these dictionarics
and at the same time strives 1o achieve new heights.

“A Comprehensive Manchu- Chinese Dictionary”. has used as its sources more
than sixty documents, primarily Manchu original literature and manuscripts from
various literary genres and styles. Supplementing these Manchu originals were some
carefully sclected translated works from Chinese to Manchu. From these materials .
more than 20,000 examples sentences are selecied to illustrate the meaning and the
usage of words under various grammatical and bistorical contexts. Different from the
earlier dictionaries which offered few examples of usage, “A Comprehensive
Manchu Chinese Dictionary” has made every effort to provide as many illustration
sentences as possible using Manchu original materials, focusing particularly on accu-
rately describing the nuances and analyzing the forms and functions of the words and
phrases. Many of the 20,000 plus examples have heen selected afier in-depth re-
search.

Whenever required, the authors have provided special pronunciations or gram-
matical {orms associated with words which are exceptions. Since Manchu was the of-
ficial language of the Qing Dynasty. there had becn special terminology such as the
names of civil and administrative organs and titles of government officials. This Die
tionary has collected these terms and provided explanations. Dus to the fact that
Manchu is not a living language . we have used both the traditional Manchu spellings
and latin variant spellings. We have also provided Manchu-Chinese and Manchu-
English indices to enable readers to find Manchu words using & language with which



he or she is most familiar.

In short. it is not the authors' intention 1o duplicate carlierdictionarics and to
make “A Comprehensive Manchu- Chinese Dictionary™ a collection of comparative vo-
cabulary. Rather, we have attempted to compile a dictionary that can be uscd both as
a resaurce for academic research and as a learning taol for the Manchu language.

Compiling “A Compreheasive Manchu Chinese Dictionary” was not merely an
academic activity, but a historical responsibility. Regrettably. between the founding
of the Republic of China and the vonception of the Dictionary’s methodology . seventy
years have passed. during which time there had not been a comprchensive dictionary
such as this one written in China. As China, which is the homeland of Manehu and
the cradle of its culturc, is endowed with a wealth of research materials unavailable
to Manchu scholars in other parts of the world. we feel compelled 10 do our best to
fill this histarical gap.

The Dictionary has benefited from the suggestions and criticism of many experts
and colleagues. T would like to take this opportunity to express my gratitude for their
valuable input, I would like to express my decpest appreciation to Professor Shi-
chang Yu of the Institute of Nationality Studies and Mr. Zhi giang Zhao of the Bei

jing Manchu Studies Institute for having read through part of the Dictionary and for

nuking valuable suggestions. My thoughts have also gone to my colleagues scattered
around the country (who are unable to celebrate the Dictionary's publication
together) without whose dedication. resourcefulness and tircless work . the making
of a 2. 8 million-word-dictionary {without the aid of a computer) would have been
unthinkable.

In closing, I would like to point out that in 1976, when we first embarked on cur
Journey into making this Dictionary, Manchu Studics was still in the doldrums. To-
day, Manchu studies have cxperienced a major revival. Tt is my belief that with the
many talents in the field, we will see more progress made in the rescarch of the
Manchu language , history and culture. It is a great comfort to my colleagues and 1t
be able to contribute our limited efforts to Manchu studies through A Comprehen-
sive Manchu-Chinese Dictionary”.

Zeng-yt Hu
The Tnstitute of Nationality Studies
The Chinese Academy of Social Scicnees.
Beijing, People’s Republic of China
November, 1993
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